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Сленг включает единицы, генетически восходящие к арго и жаргонам, но отличается от последних высоким уровнем эмоциональности, активностью языковой игры. Нашей задачей было выявить, как деривационные особенности данных образований определяют их эмоционально-экспрессивную окраску. Сленговые дериваты современного русского языка, связанные с понятиями «иностранец», «инородец», «провинциал», достаточно часто встречаются в разных видах дискурса. Мы обратились к анализу этих единиц в деривационном и стилистическом аспектах и проследили, какие способы деривации наиболее активно задействованы при создании сленговых экспрессивных этнонимов. 

Безусловно, наиболее привычны для носителей языка эмоционально-экспрессивно окрашенные суффиксальные дериваты, созданные с помощью суффиксов субъективной оценки, среди них производные с семантикой уменьшительности и увеличительности. Группа этих слов в сленге достаточно представительна:  инастрик, азик, армяшка,  саддамка,  хачапурик, вьетнамон, итальяха, негрила, шведюк, еврюга.  Существительные, образованные с помощью суффиксов с собирательным значением, например, хачье, обычно характеризуются негативной экспрессией. То же можно сказать о дериватах, в создании которых участвует элемент -оид, например чеченоид, элемент -навт, например элканавт ’лицо кавказской национальности‘ (от шутливой аббревиатуры ЛКН). Суффикс -ец в литературном языке используется при  образовании стилистически нейтральных этнонимов, но в сленге с его участием возможно появление слова, имеющего ироническую окраску, например аллорец (от allora) - ’итальянец‘, бундесранец - ’немец‘, чуркестанец - ’южанин, азиат‘. В разговорной речи распространены названия лиц, образованные с помощью суффикса-ник от имен с предметным значением, часто они выражают ироническое отношение говорящего к называемому. В Толковом словаре русского сленга лексемы халатник, шароварник выступают в обобщенном значении  «азиат», в контексте непосредственного общения они могут конкретизировать свою семантику и указывать на определенную национальность (узбек, таджик и т.д.). 
Экспрессивность сленговых псевдоэтнонимов может быть основана на каламбурном начале. Выразительность дериватов финик (финн + финик) - ’финн‘, щурята (щуриться + щурята) - ’азиаты‘, енот (иена + енот) - ’японец‘ может базироваться на каламбурном созвучии со словами литературного языка. Каламбурная пародия антропонима - достаточно частотное явление: такие образования могут создаваться путем сращения -  абстулзадомбей - ’турок‘, сутрапьян - ’армянин‘. Не основанные на каламбуре псевдоэтнонимы, образованные способом сращения и сложения, стилистически окрашены либо в силу функционально-стилистической маркированности производящих основ (черножопый - ’азиат, кавказец‘, черномазый - с тем же значением), либо в силу негативной семантики основы (спидоносец - ’иностранец‘).

Одним из способов пополнения жаргонной лексики является заимствование. Иногда его использование позволяет избежать омонимии, например, в значении ’негр‘ употребляется слово блэк, так как русское черный может подразумевать «кавказец», «армянин», «азиат» и т.д.    
В каждом регионе оппозиция «свой-чужой» отличается составом «участников», поэтому в местной молодежной речи можно найти то, что словарями не фиксируется. Неизменным остается включение в эту оппозицию кавказцев, представителей Закавказья. Как правило, использующиеся при этом слова, представлены в арго, но они фактически уже входят в просторечие. Многие национальности в сленге специальных номинаций не получают, переосмысливаются их литературные названия и используются для уничижительного обозначения человека с низким уровнем интеллекта: тунгус, турка, удмурт, чукча. 

Наименования лиц с общим значением ’провинциал‘ в словарях сленга менее разнообразны. Достаточно редки случаи суффиксальной деривации – тундрюк (образуется словообразовательная цепочка: тундра ( тундра ’провинция‘ ( тундрюк ’житель провинции, сельской местности‘), как и случаи контаминации  - чундра  (чудак + тундра). В основном мы имеем дело с семантической деривацией, основанной на метонимическом переносе: тюмень (по названию города), сельпо (по детали провинциальной жизни). Ряд образований: тундра, сельпо, тюмень, село, а также неоднословное  из полей – одинаково могут использоваться как для обозначения одного человека, так и группы лиц. Эти дериваты должны воплощать безликость, серость, отсутствие ярких индивидуальных черт, якобы присущих провинциалам и жителям сельской местности, по мнению жителей столицы и крупных городов. В разговорной речи часть слов со значением ’провинциал (-ка)‘ произведены от антропонимов: Маша, Фрося, Дунька, Ваня, Леха. Для сленга этот признак не актуален. Не актуален и другой признак, по которому житель провинции именуется в разговорной речи, - типичный элемент одежды, таковы разговорные лапоть, сапог, плюшка (плюшевое полупальто – заметная деталь костюма провинциалок, приезжавших в Москву за покупками). Больше вероятности встретить случаи, когда значение ’провинциал‘ реализуется через предложную форму из + название населенного пункта, (местности), причем используются разнообразные варианты – реально существующие названия и производные от них - Конотоп, Урюпинск, Криворожье, а также вымышленные  - Ветродуйск, Мухосранск, Зажопинск, Пындровка. В первом случае параметром, по которому выбирается населенный пункт, является удаленность от столицы и малые размеры. Во втором случае источником экспрессивности становятся стилистическая маркированность элементов сложного слова, проекция деривата на обсценное слово  или его подчеркнутое неблагозвучие. Вообще, большее разнообразие в группе экспрессивных наименований лица сравнительно с группой наименований провинциалов в молодежном сленге объясняется факторами экстралингвистического характера и, безусловно, будет сохраняться и далее. В отличие от сленга, для арго деклассированных элементов оппозиция «преступник – законопослушный человек» более актуальна, чем противопоставление жителей крупных городов провинциалам. Для номинации лиц городского происхождения специальных обозначений нет, но существует группа слов, объединенных общей семой «житель сельской местности», причем  каждое из них сопровождается отрицательной коннотацией: «глупый человек». Пантелей, Касьян, лапоть, рог, мужик, крестьянин, грак, дубак (от «дуб» - глупый человек) и др. Итак, хотя современный молодежный сленг очень многое взял и продолжает усваивать из языка деклассированных элементов, у него имеются свои специфические черты, в том числе – активность языковой игры.
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